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Посвещавам тази книга на Бразилия – скъпа родина и гостоприемна земя, приела моите близки през 1926 г. и дала на всички след време вечен покой. Земя, която оценява постигнато от тях в живота чрез новите завоевания на бразилските им потомци.            
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УВОДНИ БЕЛЕЖКИ
“Да се знай! Народ без памет е народ без дух.
  Народ  без история е народ  без корени; народ 
  без корени  е народ без бъдеще. Затова ролята на
  историята е толкова  важна. Тя ни учи да бъдем
  отговорни към миналото, към неговите завети.
  С  вещината на изследовател тя анализира,
  пресява и запазва най-стойностното и значимото:

  опит, традиции и културно наследство, за да ги
  предаде на  следващите поколения.”



      Рубен Сионе

Започвам тези уводни бележки твърдо убеден, че  имигранти*, които загърбват традиции, обичаи и език, проявяват дълбоко неуважение към паметта на своите предци. Същото се отнася до техните деца и всички следващи в родословната верига. Те трябва да  знаят, че ако не зачитат своето минало, са хора без корен, които не знаят откъде идват и накъде отиват. Все пак за тях остава надеждата, че вроденото чувство за принадлежност ще възкръсне в някое следващо поколение – в нова млада клонка от родословното дърво, която ще пожелае да възроди семейната памет.

Основната причина, която ме накара да се впусна в издирвателна  и събирателна дейност, е фактът, че голяма част от наследниците на бесарабските българи и гагаузи в Бразилия не познават историята на  своите семейства и на страната, от която идват. Настоящият труд си поставя за цел, макар и твърде дръзко, да запълни тази празнота. Преди всичко той се обръща към поколението на първите, родени в Бразилия. На тях разчита да разкажат своята  история – изживяна и малко споделяна от техните близки, навярно за да забравят мъките и униженията в Бесарабия, последвани от трудностите и борбата за оцеляване през първите години в Бразилия.


Книгата е насочена и към днешното поколение – нашите деца, внуци и правнуци, които живеят в друга действителност и в друго време. Надявам се чрез нея да обърнат поглед към миналото, което пряко ги засяга, защото в историята на тази имиграция всеки един от нас и всички заедно – предци и съвременници, заемаме своето място и роля.

Позволих си да навляза в историческите събития, без да съм историк или социолог. В интерес на истината откликнах на една вътрешна потребност, провокирана от огромно любопитство към миналото на  моя род. Това любопитство от самосебе си прерасна в непреодолима амбиция да документирам и други разкази, твърдо убеден, че личните съдби ще очертаят историята на бесарабската имигрантска общност. 


Трябва да отбележа, че всеки участник в това проучване осъзнаваше своята отговорна роля и значимостта на начинанието, затова с готовност приобщаваше към идеята и други членове на семейството, така че с общи усилия да открият своите корени. Онези, които не можеха да участват, не оставаха безразлични към начинанието. Те препредаваха анкетата на роднини, съдействаха за установяване на контакт с други имигрантски семейства. Добронамерената покана за устен или писмен разказ насърчаваше хората да споделят своята история, което не биха направили при други обстоятелства. 
По принцип методът, препоръчителен за това изследване, е  т.нар.  “устен разказ”, прилагащ техниката на интервюто, която записва гласа на анкетирания. При необходимост той позволява след дешифриране да се ползва както записът, така и текстът.  Чрез този метод се събира не само необходимият материал. Той дава възможност на интервюиращия да усети  спонтанните  емоции на събеседника и да изрази съпричастност към неговите чувства и вълнения. Интервюто обаче е ограничено във времето -  събеседникът няма възможност да разсъждава прекалено много по даден въпрос, нито да си припомни всичко интересно и любопитно, случило се през годините. В повечето случаи това става след приключване на интервюто... При устното интервю всичко зависи от подаващия информацията. Тъй като не може да разчита на чужда помощ, той се осланя единствено на своята памет. Освен това в едно интервю, продължаващо един, два или три часа, анкетираният не винаги говори по същество и често пъти се отклонява от темата. И още нещо, в такъв момент консултирането на документи е практически невъзможно, така имена на хора, населени места, дати и факти остават недокументирани и безвъзвратно изгубени.  
Без съмнение прекият контакт с интервюирания предоставя неимоверно повече детайли. Понякога настъпват и неочаквани обрати, съвсем естествено и без ничие давление, интервюираният може да засегне теми, неподозирани до момента. А що се отнася до интервюиращия – убеден съм, че прекият контакт със събеседника е много по-вълнуващ, отколкото четенето на попълнените анкети. 
Наред с казаното дотук трябва да отбележа, че членовете на българската бесарабска общност – както имигрантите, така и техните наследници от първо поколение, не живеят на едно място. Те не са концентрирани  в определен квартал, град или щат и записването на техните разкази би се оказало твърде трудно начинание.  Към това трябва да добавя и техническата неподготвеност на интервюиращия за подобна мащабна акция. Затова бе предпочетена анкетата въпросник, която да подпомага и направлява свободния писмен разказ. Тя позволява, по преценка на анкетирания, намесата на повече хора, дори на цялото семейство, които да оказват съдействие, както и справка с лични документи. Така писменото интервю, за предпочитане собственоръчно написано, разказва за миналото, следвайки анкетата въпросник. Без да е прекалено строга, тя дава вярната посока, така че анкетираният да се справи с поставената задача. Несъмнено предложените въпроси съдържат голяма доза субективизъм, да не забравяме и субективизма на получените отговори, затова те следват един след друг единствено, за да покажат (във вид на предложение) посоката, от която анкетираният има право да се отклони.  
За писменото интервю няма ограничения. То  може да се направи в удобно за анкетирания време, на спокойствие, като позволява обмен на информация с други членове на семейството – лично, по телефона или по пощата. Отпадането на естественото притеснение от присъствието на интервюиращия и включения микрофон, както и неограниченото време позволяват на анкетирания да потърси снимки, документи и писма, запечатали вълнуващи моменти от миналото. Това дава възможност на семейството отново да се върне към някои събития  – да преоткрие истинското значение на едни, недооценявани понякога от предците, а други, от позицията на времето, да осъди. Освен това анкетираният разполага с достатъчно време да размишлява върху поставените въпроси, да обмисля отговорите и да подбере най-подходящите, които очертават главните моменти от живота на семейството, без да изключва и други теми, които по негова преценка  представляват интерес.  

Да се върнем към двата основни въпроса, обект на това проучване: 1) емиграцията  като отправна точка (защо и как се осъществява) и 2) имиграцията като цел (причини за приемане и оцеляване на заселниците).   

Анкетата въпросник прави опит да долови битието на преселниците още от Бесарабия – тежкия, изпълнен с много труд живот по селата преди, по време и след  Първата световна война; причините, довели до емиграцията;  трудностите при получаване на разрешение за излизане от страната; изминатия път и преживените несгоди до момента на отплаването; пътуването по море; пристигането на бразилска земя; унизителното положение на новодошлите; престоя в пансионите за емигранти на Иля дас Флорес* и в квартала “Брас” на гр. Сао Пауло; трагедията на Иля дус Поркос**; страховете и  трудностите през първите години на тежък труд в кафеените плантации, последвани от неимоверна борба за оцеляване в градовете. Всичко това съпътствано от радости и мъки, недоволство и разочарования, борби и победи, без да забравяме усилията да съхранят на бразилска земя своя език, родова памет, религиозни обреди и български обичаи, автентични песни и традиционна кухня.
Анкетата няма стойност на официален документ, макар че нейното попълване носи изключителна информация и, за разлика от други анкети, съдържа история, освен това получените  отговори могат да бъдат съпоставят с други документи. Що се отнася до допълнителния материал – документи и снимки, представляващи ценни семейни реликви, то те бяха копирани и изпратени на изследователя с цел запазване на оригиналите. Попълнената и предадена анкета се превръща в свидетелство, регистриращо както далечната и близката история, така и настоящето. Тя престава да бъде лично писмено сведение в момента, в който стане част от общия набор анкети,  от общия разказ за дадена група или общност.

Бяха отчетени известни спънки при “писменото изразяване” на някои    имигранти, т.е. те имаха затруднения да формулират писмено онова, което искаха да разкажат. 
   “Ако бедният и непретенциозен писмен изказ контрастира с  многословието на устния, това говори за  затруднения във възприятието, което ще рече, че важната роля, която се отрежда на написания текст, не се дооценява. Как да се изкаже писмено това, което се казва устно? Или по-конкретно, как да се изрази, за да бъде написано това, което се казва устно?”

Доказателство за подобни затруднения бе случаят с гагаузкия имигрант Константин Киося. Той прояви желание да участва в изследването и по собствена инициатива намери бърз и лесен начин да разкаже историята на своето семейство, като направи и ни изпрати 31-минутен видеозапис. 
  

“Словото позволява максимална степен на абстракция и символизиране. Мислите не винаги са ясно очертани преди да бъдат изказани. Когато пишем обаче, нашите идеи трябва да бъдат добре подредени, за да ги изложим възможно най-точно. Впрочем  разказването и слушането на истории остава едно от най-приятните и увлекателни човешки занимания.... Писмените и устните сведения са ценно наследство за поколенията. От тях те могат да научат повече  за своите корени и за най-важните събития от живота на семейството, представени от гледна точка на разказвача.”

Приелите да участват в анкетата с удоволствие се заемаха с поставената задача, подпомагани от по-младите членове на семейството, също въодушевени от провежданото изследване. Така всички заедно даваха своя принос за постигане на поставените от анкетиращия цели. От един момент нататък при него започнаха да пристигат писмени сведения или само отговори на анкетата въпросник. Понякога се налагаше да иска допълнителни справки за имена, населени места, дати и т.н., за да получи максимално точна информация, която накрая да обедини, а в това обединение своето място заемаха личните съдби, семейната и колективна история. Писмените сведения, основаващи се на извървения  от всеки анкетиран житейски път, на неговото образователно и културно равнище,  бяха включени в настоящия труд без каквато й да било намеса така, както бяха предоставени, освен обръщането на разказа в 3 л. ед. ч.
При възстановяване на семейната памет анкетираният обогатява разказа със своята лична история. Този автобиографичен акцент не може да бъде избегнат. Това се обяснява с явното или прикрито чувство на гордост от възможността да разкаже за своя живот. И в това няма нищо странно – споделеното дава усещане за свобода. Огромното усилие  изважда наяве и горчиви спомени, но вътрешно в себе си анкетираният се чувства удовлетворен и благодарен за възможността да ги разкаже – един почти оздравителен процес, чрез който да се освободи от тях със или без вина. Това е осъзнатият подтик, който търси неосъзнатите корени на събития, реално преживени от анкетирания и неговите близки, чийто представител се явява. От психологична гледна точка участието в този процес оказва благотворно въздействие върху анкетирания, като се почне от първоначалното избистряне и осмисляне на потисканите спомени и се стигне до истинския катарзис – усещането за облекчение и щастливо изкупление.

Попълването на анкетата въпросник или предоставянето на свободен писмен разказ събра като с магическа пръчка спомените на отделните семейства. Това връщане към миналото още повече заздрави техните връзки, сплоти и укрепи добрите отношения между членовете на рода. Безспорно е твърдението, че “индивидуалната памет води до колективната памет”. Настоящето изследване “отдава заслуженото на имигрантските семейства – истински жизнеутвърждаващи примери, които ще останат вписани в колективната история. Отчитайки важността на колективната памет, Льо Гоф* казва: "Историята, която черпи от паметта, а тя на свой ред я захранва, се стреми да запази миналото само и единствено в полза на настоящето и бъдещето. Ние трябва да работим така, че колективната памет да не заробва хората, а да ги кара да се чувстват свободни.” 

След окончателно събиране на анкетите и писмените сведения, данните бяха съпоставени и селектирани според информативните си компоненти, запазвайки автентичността на разказите, които съставляват историята на отделните фамилии. Като цяло обаче събраният материал се оказа недостатъчен за оформяне на колективната памет, затова допълнително бяха проучени документи, литература, ръкописи, архивни регистри и други подобни изследвания, съхранявани в обществени библиотеки, музеи, частни и държавни архиви, така че да се постигне възможно най-голяма яснота относно историята на бесарабската имиграция в Бразилия.
В изписването на имената на анкетираните бе потърсена максимална точност, макар че много от тях претърпяват редица промени при изготвяне на емиграционните документи в Бесарабия и при регистрацията на новодошлите в Бразилия, както и в следващи вписвания в гражданските регистри при раждане, брак и смърт, при оформяне на документи за пенсия, здравни и трудови книжки, изготвяне на документи за самоличност на чужденци и др. Например фамилното име Косиков на португалски език се явява в осем варианта: Kossikoff, Cachukuf, Cachikouf, Cochicow, Coschcov, Coschicov, Cosicov и Coscov*; фамилията Кирнев съответно: Chirnev, Kirnev и Kirnieff; Иванов с вариант Иванофф; Лукаревски се появява като Лукемерески, Лукарески и Лукарефски; Стоянов като Stoyanov, Stoianof  и Staianov.

При подготовката на документите славянските имена и данните в румънските паспорти се попълвали на ръка на двойни страници, съответно на румънски и на френски език. Общият латински корен между езиците спомага за тяхното изписване на португалски
, така че да не се получат прекалено много разминавания. Не така стои въпросът с фонетичната транскрипция. Различното произнасяне на звуците влияе върху изписването на фамилните имена на португалски език и върху поставянето на словното ударение, което обикновено пада на последната сричка, за разлика от българския език. Ето няколко примера: Димо́в/ Ди́мов; Греко́в/Гре́ков; Крастано́в/Кръста́нов; Стояно́в/Стоя́нов; Стоило́в /Стои́лов; Волко́в /Во́лков и т.н.

Срещат се и куриозни случаи, според предоставените писмени сведения фамилията Яламов има доста странен произход. Без да се гарантира истинността на твърденията, се разказва, че при оформяне на емиграционните документи – дали в Румъния (най-вероятно там), или при пристигането в Бразилия, главата на семейството искал да обясни на чиновника каква професия има. Тъй като не се справял добре, повикал на помощ жена си с думите: “Яла, мо”. Чиновникът помислил, че казва фамилията си и без да се бави го записал, и най-вероятно прекръстил, на Яламов. Със същото фамилно име регистрирал и останалите членове на семейството... 

В официалeн превод на румънски документи от 1923 г. се споменава, че  по това време “латиницата вече се използвала в Румъния. Въпреки това се получавало значително разминаване в изписването на имената, тъй като зависело от конкретния чиновник, от неговото образование и култура, от кой район на страната произхождал. Освен това транскрипцията  се основавала на фонетичното произнасяне на румънски език. Например фамилното име Чавдар, изписвано като Ciavdar, на португалски се явява във варианта Chavdar (Шавдар)” 
.
Бих искал да отбележа, че липсата до момента на систематизирано проучване на бесарабската имиграция ми предоставя неизбежната привилегия да предложа настоящето изследване, като изцяло подкрепям твърдението, че “в днешния глобализиращ се свят, когато хората са заплашени да изгубят връзката със своите корени, усилията за съхраняване на миналото имат огромно значение, защото загубата на историческа памет означава загуба на  идентичност”
.
Времето все повече ни отдалечава от събитията през 1926 г. и се надявам това мое начинание да не е закъсняло. За съжаление през  изминалите години се простихме с най-достоверните източници на информация – действителните участници в тази международна миграция, тръгнали да търсят по-добър живот за семействата си. Надявам се също това скромно проучване да се превърне в стимул за бъдещи разработки,  които още по-задълбочено да изследват  нашите корени и да поправят евентуалните грешки, неволно допуснати от автора.
� ¹Rubem Cione. Memórias de Ribeirão Preto – Rumo ao Novo Milénio. Ribeirão Preto: Clips, Editora, 1999/2000 (Nótula prefacial) , р. 4.





* Заселници – бел. пр.


* Остров в залива Гуанабара, щата Рио де Жанейро – бел. пр.


** Остров в залива Ангра дус Рейс, щата Рио де Жанейро – бел. пр.


� Abdelmalek Sayad. A imigração. São Paulo. Editoda da Universidade de São Paulo. 1998, р. 150-1.


� Виж фамилия Киося. VІІ глава.


� Maria Célia de Abreu, "Folha equilíbrio", caderno da Folha de S.Paulo de 20.05.2004, p. 12.


* Френски историк – бел. пр.
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* На български вариантите са: Косикофф, Кашукуф, Кашикоф, Кошков, Косиков, Косков – бел. пр.


� Живите  езици от италийската група, произлезли от латински, са: испански, ладино, португалски, каталонски, провансалски, италиански, романш и румънски.
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